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Americanize Your Pronunciation of English
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"Angela > R B AFH? Agmr Toxy e

Finag it ee?) |

Fava Tag g owe)

TPz, A

T3 Fau-n %)

S A T AR o R - S0 RS
FHHRR aﬁ’?ﬁ BIEE o T ERLE T 2T (production) [IHIRET » -+ ELBAIRE
(perception) EJ ‘iigljijjll (Ef-sFﬁﬁI< 2001) ’ﬁlfﬂ L 0 8 F4?17}33F45I; E_F[iﬁg]:
ﬁlj rf"}{jﬁ”f@uﬂ (target language FY L.2) ?‘f’!ﬁ ()7 A L) 2 fdEeg > e Ty
IISF?F[F'E? FUZ ARy > IR T R [rlﬁ% | (language transfer) (Davies et al., 1997) o
’él L1= L2f j”f' I)Irﬁ“[i—‘ (language pattern) ﬁ'[ﬁ EJJ“ ) f*?”{{rﬁ PLETIREYT LT o
= [F‘)ﬁg“ﬂ_’ ?7" L2> IF'fJE'gf[ﬂ [{HI7% (positive transfer) ; || ’é & ﬁnﬂ B EARE {a'ﬁ
E‘JE’;‘E?"?{ PO ERFR IV L ?ﬁ?l—%&'ﬁ F4L2Hi§ Y kR PR Flplﬂg@f” (negative
transfer) (Ellis, 1994) - Borden, Gerber, Milsark (1983:500) * ﬁF«%:?F RN Tt F
?ﬁjﬁ‘\[ﬁlf J LI fo kSRl o) L2 PR f’[ R "é i =% [ bow, cow, how, now
PRI ‘Mﬁfﬁugﬁmﬁfﬁﬁ%ﬁf4rﬁﬁ[mﬂﬁﬁ FL Y [
ELBIES i g g '*ﬂ%wi?ﬂ%p;t?jpj [au] — £ [E‘,E 25155 ¥ heat/hit,
sicdseek JO3E - ﬁﬁEhMﬂTNW$%’Wi (5 i 10 71 0 4258
Il % ohoneme) 51 S IS T O
ﬁ'fﬁﬂjvTU AR [F'JE‘W/%EB (B5lse > 2001 5 FyFIe > 1983)
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fl& [i] &pl > IF"IF[ JP’ " (U1 make, shake, rain ﬁ? peach, meet) E\JJ“ » FRIFR B
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“ F ;CE—FH F’?-"E %;‘ﬁj&ﬁﬁ ;—jgﬁ?’[—;‘aﬁ IV 534 o
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s 1 ey [n] VR SRR (] SE A S SRR
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g RIS | OSSR ORET 09 DY
AEEREE L EF T R -2 I G A (N 1996)
L ST R P T B
(1 i Lmﬁw%ﬁ“ﬁmma Wﬁm “PJ??'L [n] F R
EH@?E’ (free variant) [n] I [I] - = i_‘[ %ﬁ?‘i py (] gy [n] Rl
e S R

2) 1] Fﬁ’#} [r], [3], [o]
Efﬂkﬁ“ (1983) =iy (1967) I?Jt [35“'64[1 ﬁﬁ”%i’“ IS (] paE
» BEHT [r] ﬂhﬁ?’[ PUgET R poiEs > ji’scﬂrlr:fFZ,E«L”FL’ Y]l Lq.[q%
[/ F'JF” (1] > B[ : lay, leave, sleep ° F‘” VB (] FIJ:;@?’I HLP&F‘I’ jc@[L_:J
?’[l&ﬁi IR nﬂﬁ%ﬁ V- Sdark 1" L) f@ey (1] eI Y (1] ey
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world A1 girl i (1] Il [ KB F L~ AP A9 () Y (s
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s (1] P2 (o], [o], [o) » HPEEFH & [l - A= milk, litde,
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1% () WS FHYE  RHISRE sy
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LS T S P A ﬂ*”;{as«l Fpﬁz oy —L = —b Eﬁﬁ“ ’
PllRlger — == 2 VR 2y e Ving” GRSl “lienl” IELH
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PREL Y sm/smg 2] ’FWL? FI & fFEPF %?ﬁﬁr’«ﬁuwﬂy M= You can sin
no more ({7 ' |77 pUT B 07 You can sing no more J{EF[ il
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1 HRIPH IEERL S — (R EE  S9500 3 [m] > B [m Eﬁ% Elﬂi
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;ﬂﬁ‘w i HJ" Eﬁ F[ | ES time = name pY N — 5 iﬂ”‘ﬁ‘] ﬂJls’ A time =2
name &5y ¢ tine = nane o [R]F= STHREIES TF[&E’LJ 9% What time is it? =2
My name is ... =" [J—J EJJ“ I m] = is i S B (/DfﬂJP.x,, My name mis [I¥%
SRl SN E E*I P sy [m] R RIS - ﬁ?ﬁgiﬁi':fi?ﬁﬁﬁgﬁc Flv o
)%?fﬂ?%ﬁ?ﬁ"%ﬁﬁ ; g{;{%‘*J?} %Y [m] 3=ijj ﬂIPﬁfF[%‘-J 7% 1& My name
i JEﬁ I BA & My - name l’] = ds xxx 0 [yl B !
FA‘“%Z }F What’s your name? Eﬁ EREN PNl VAT My name is xxx > [fi|I'] My name
M s xxx [pl7E - llz_ﬁ‘y fﬁ*#IHLQF”FﬁJFEE

(2% 527 FiRE)
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m@%@WK%w+w IR N B OO » P N i)
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1) &3 ?’, (lax vowel) =pX3/ ?’I (tense vowel) ElfJiﬁii%'
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- [[—i?"[p%‘iy ’TJF» F#IU?"NJ AN e J?’[ (tense Vowel)Jg’r‘?"éLJf} 5 (lax
vowel) e "’"TH“ Jﬁﬁ”fﬁ”ﬁ fgﬁaé@?{é NP SRR BHIUNE o USSR A
i (1995, p 155 156) [BEEl o SHRTRRVEE S PR T R

" JFL3 [ ¢ VIf you wish to understand and be understood in English, you must be able to distinguish
and make the distinction among the vowel sounds with great accuracy.”
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jﬁf A RO A <1989> F“??‘??*’ e i

ul rAAIlLI' 7}3&#3{[ (affricate) *—‘?3&?’[ (stop) fji > ISR % F“[EU
”V[J“ teach peach leap [ [i] » E5-F45 (2001) E'IJ;’JE" ’ 53U éﬁﬂlﬁ%@ ’ ’Flﬁ
S *’F“W | BRIl R TR HJ%'?W“VI* [0] o =i bL > 22 Z]
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v [€] © take, sail, name, pain, famous, briefcase, milkshake

- sheep, meet, peep, wean, feel, eat
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2)

3)

[0] : talk, ball
[U] : fool, soup, speon, moon

S B ST IRRNN e deﬁ“’%’ Hi Efgé@rfir’ﬂ Jf[ mpl?[ﬁ fﬁ“?

» H[JFE [IFPI‘%E I—FE%EEJ coda ° l‘| ‘F[ H[x 'ﬁlﬂﬁg :Ff»ltj: EJJF;»[ Ml
[r]) E‘z[ﬂiﬁ Chen (1976) {T3iil' [e] rﬂh[ﬁsﬁj{r’?ﬁﬁm lﬁﬁf"r‘ifi.'% J
;}E’ﬁ DL MP £ L: ﬁljﬁbf}{\[% ij'IPS' IFPI IJFIJ [e] Ay [g] F[ [1] o [HIF=SL
"ufrﬁ H[#! pen / pain fﬂgﬁ’?‘f pen  sell / sail ?ﬂé@ﬁ*y sell o ~JE&Y %g%;@"ﬁj
i ‘FEIF[ﬁFIﬂTP k”.}j;[asalrgl%[ BRES > — [l “pain” o (EREL -
?ﬁl i Isellaboat(%ﬂ‘ﬂr,) ¥ Isail a boat (‘ﬂﬂilﬂﬂﬁ@ TR [e]
TH2E > EI FL E"I’AHE&"?{EF

’é[‘]ﬁ f=7 el [e] T3 Fﬁ Eiliﬁ’?*?l'“ﬁ RV %L‘Jﬁﬁ’fxﬁmﬁ ToIpY
= | [o1[o] == [il[] JiEJJ{%' [ 1 Fledge (1995) =* Fledge, Bohn &
Jang (1997) TE'£ SRR SR Iff“ l][l]F”?be[ AT e ?’5?{ o [i] [1]
Fué@;?{&: g;Fb[ l%«écp g F{—Q"EJ[%IE& P 3—“&;‘?{ f Jfﬁ.h(%’ I«Lp i E“jtrﬁ’jl B
=il T want a bowl ;&’?f 1" Iwant a ball > 1have sheep aﬁﬁ*y " Thave ship > Fl
%9351 E)§¥1 sheet {1 beach [1Y [i] P&+ [1] [y ~ FE] 111 HF, -

[e] [2] == [e] [1] FYUIEE

[, [e] == [e] *d’%ﬁ”?&“% » {E1-Y ﬁ' ﬁ RIS 'ig-??g’ﬂ}ﬁ pATELE
F”é@?’[ Fledge (1995) =* Fledge, Bohn&]ang(1997)lﬁ SREfRE 2R N i €]
(] PORERTEA > FHN 5’?2547 H?ﬁ?ﬁ 2 dé@?’[ IR [e] =
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o EH *q%zﬂﬁ) 4 Fﬁ mﬁw%*mg@f{ R - 1T
PAS USRI ] Ui R -

a) I [e] @Ry [@®] : text, red, desk
b) I l] fzHY [€] @ office, give

[3] [A] [0] pifLyy
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e~ I S pmf[ (#A‘ﬂu $1997) > [y [A] P FRA I L o] =2
&[S flIE Ta) ==Y Ry o PIIFRREES HEHITTY B (o] ZVPT [R] [
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Uy ) Angela det - i A ~la HiBEIEED (o) (P 9 poBys A
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phwL] J[ES«IDHEIJ&”V[J* T &T?ﬁ*"iﬁ AP T EIVESS cup Y [A] o

ETEat S
I« BB AR B AR ST -
@?‘E},%F o[NP FE 2 L Tf Tk If_ﬁ»jﬁ % 1 Fschwa [9]° f4[1: check in[i&RY check-a
in o Oy R 5550 AR o el R AL 2 (W S e (o)
R ['[ﬁ‘ﬁfﬁl?'[ e ﬁl}?}?ﬂﬁrﬁi [’[ﬁ‘f‘fﬁif{ » 719+ doctor figiYy [ ‘dakaten ] Y
[‘dakta] o = ;Ef_lf} (linking) ?7\%”%{[%[53%;?} (unreleased stops) T E;Ef’l =32
2GR RO (24 1995)
s o RS R 0 0 @%ﬁ A1 53 B
DEaNEE f/[[%\‘“'ﬁjz’iﬁ“’j PIREARHE T ER-ErER LV IR
EI l]a ERENE ”EJEH “ﬂi/[ltlﬂi”ltum off [ ;ET_EW\FI YpEE > J[JEG tur noff 5 Can I
have a bit of egg? H[If&rY Ca—nI—ha—va—bi—to—fegg"zﬁ' | FFIHEERY check in [l[[isY
che-kin » El [ k ~[KEL /74 [l 3 V] TR (g e
2 A 3 JP«J? SE 1AL (1995) 'Jr R
?B”EW“%;?’[ (unreleased stop) t 335%7'/?5"?' ° %EFWHF“ MoEE T Ejj i
PRI (ol - O RER (k1R R B R (tsal
P W RS [p] e [SE ARV RCE » STE R “J P Y 5
e Y }J'[i%l doctor iﬁfﬁﬂ"ﬁﬂj‘ ’ %’J‘ % jPif]?ﬁF{U [+ ] f—Jﬁ% AR
g [d] 0 B b Ita) o Al J S $doctor @AY [‘daketx] FY [‘dakta] -
=HE[E] A fIEe T J%F ,?ﬁ re JEJ]ﬂ—J » @[ % ' I'J4#1 Nice to meet you
Puﬁiﬁﬁ SR T ¥1[iZRY Nice to mee you HY Nice to mee-tyou® o
TR T IR B 2R i ¢ IR Tl B
o™
1) captain, nightgown, bad guy, necktie, meatball, actor, good time
2) bad joke, good job
3) widely, fiddler, I’d like, Scotland
4) Whitney, good night, treatment, brightness
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2 PR 4 7f1 © EnglishClub.com > it http://www.englishclub.com/pronunciation/linking.htm o =J [
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1 ST = Fﬁj}r\fﬁq, ﬁnﬁﬂtﬁj}r\;ﬁqj 2 FF”TP g /F"lh P gdqgﬁ[;h =
fil e
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P ﬁ' Lﬁj
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1) beat / bit 2) meal / mill
5) piece / piss 6) peep / pip
9) ball / bowl 10) sing / sin

13) world / word 14) bang / ban
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letter / later:

e Mail me the letter later.
look / food:

e Look at the food.
time / him:

e [t’s time to call him.
call / coal:

e (Call the coal miner.
man / main:

e aman on Main Street
Hope/boss:

e [ hope my boss will give me a boat.

bought / boat:
¢ [ bought a boat.
Did you....
Nice to meet you
My name is....
That is....
What letter is it...
I'ma...

hand-out

3) feeling / filling
7) sell / sail

11) sad / said

15) rang / ran

4) wean / win
8) tech / take
12) fool / full
16) pen /pain



